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ter, som Du sjelf föraktar att begagna, men som just andas poesi emot din
vilja. Och hvarföre föraktar Du dem? Icke derföre att Dig fattas fantasi,
men derföre att dina fantasier iro för mycket idealiserade för att finna
motsvarighet i verkligheten. — Detta är din prosa.

Jag har sä stort öfverskått i min kassa att det förslår till skjutsp(e)ng(a)r;
hvarföre begagnar Du dem icke? Bläck penna och papper finnes här nog,
och formein känner Du: Till *Sedelhafvaren* betalar &c. Kommer ej
Nervander hit i *sommar* Bröllop skall jag bestå, blott brud hämtas med.
i nödfall kan dock äfven här finnas.

10 Ena dagen hitkom ditt sista bref, andra dagen Stenvik. Concer kunde
här ej ges 1 brist på biträden. Han tillbragte par dagar hos mig, hvarefter
vi behörigen introducerade honom på svenska jorden.

Tack för bestyret och liqviden. Huru de 16:50 till Fauna & Fl(ora
Sällsk<apel, och de 9. till Sparb<an)k(e>n kunde vara oliqviderade he
griperjag icke. Felet ligger säkert icke hos mig. Din brors förskrifning till
Fru Våhlberg medföljer, döda.

Lef väl! Helsa din Syster från Eder
bror Carl.

d. 29/3 39.
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HUB, JVS handskriftssamling

Heinola Påskafton 1839.
Käre Broder Snellma&

»Den som ei väckes till Julen, släs dock af sitt samvete till Påsken,»
o tänker Du väl när du inhändigar detta. Härom aftonen var jag hos

Cygnaeus och hvardera nödgades wi erkänna, att vi Finnar — också de
som man trott vara bland de varmare, äro ett förunderligt trögt och pas
sivt slägte. Den ena hade att erinra sig det fasta — och sjelf gifna löftet —

den andra det sista, warma, oändliga (sade han sjelf) handslaget vid af
skedet, och bäda hade vi lätit månader gä förbi — »och aktat brodren,
som hade han död varit». Förlåt detta, med din vanliga kärlek — och lät
mig, sä vidt ske kan, härmed godtgöra det bmtna: samma bön kommer
säkert pä engång till Dig frän H(elsing)fors. — Till min ursäkt vilI jag bioit
anföra två ting: att Du blef qvar i Finland öfver vintern — att jag, i

o anseende till min Fars alit än fortfarande sjuklighet varit vid en mycket
deprimerad sinnesstämning. Mä de gälla inför dig hvad de kunna — ur
säkter förblifva de ändock!

Wid en tid och pä ett sätt som ej var egnadt att väcka en rätt liflig
känsla af en längre, kanske ständig, skilsmässa — sade jag dig farväl.
Efter äterkomsten till Universitetet, har jag, jemte Cygnaeus, oftare än
kanske de fieste kännt att Du är borta. Huru olika wåra lynnen, vära
åsigter, vär bildning och förmäga än voro — ett hade vi dock alltid ge
mensamt — tendensen till det rätta — värmen för andra och för hvarand
ra: — det Ur till alIt för fä jag kunde säga detsamma och derföre lika få jag

50 skulle sakna som dig. Det låter) skryt, att tala om fattigdom — men det
är dock sagt (‘“‘“) innersta, att det är stor brist på folk — i bästa mening
— i H(elsing)fors. Det blir i synnerhet allt kallare, och kallare — och hade
jag ej haft den ofta nämnde brodren der, att värma mig vid, sä hade jag,
äfven under denna lindriga vinter, förfrusit. Men hum har det varit med
Dig demppe närmare Polen? Bortdomnad tyckes du äfven. Ingen, mig
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vetterligen, har haft af dig annat än affairsbref — ingen har kunnat med
dela oss nägot om ditt lynne, din sysseisättning 0. s. v. Lätt att inse har
man dock haft, huru det förra, vid alla inträffande tracasseHer. kunnat
vara Isynnerhet påkostande är förbuder för resan — och sedan det långa
dröjsmålet i HofRätten. Huru det der kan gå, är väl svårt att förutse, men
många tro, att Du vnner — Iommer Du 1 sådant fafI tillbaka? Denna
fråga är väl för tidig; men må den vara gjord. Jag menar också endast —

efter det ds fulländat resan. Måhända kan du till dess ha plats för dig
öppen; och den har jag i sådant fali beredt dig. Du vet att Aminoff sökt
Profession, tiillika mcd mig — Det vore väl för mig fatalt om han finge den ui
— men unäktad — eniigt din iära: att ingen kunnat bii mer elier annat än
han blifvit — vore jag ju alitid. En verkiig tröst, om ock den enda, iåge
ock den att se dig ha annat än nådebröd — som af hvarjehanda skäF
kunnat dig beröfvas. — När våren kommer, kommer viii ock din för
lossningstid, och dii får biand vännerne på andra Stranden giömma ait
fosteriandet är en stnäng moder. Dii flnner der ej mer gubben Nicander:
han var tidigt trölt vid denna veridens tråk. Du har säkert fMt det säil
samma notifications-kortet (om ej, ylh jag beskrifva: Svart mcd siifver
bokstäfver: »Skaiden Nicander (facsimihe) född N. N. död N. N.» ofvan
om en lyra 1 moln och än högre Psyche, en fjärii) samt den enkia bio- Dl)
grafien. A propos deraf; Din öfvcr Envast var i samma anda. tack för
förtroendet — det giadde mig — men i den var, blott ett jota att ändra,
hvihket vännen C(y>g(nwu)s gjorde. Din necroiog var i högsta grad till
fredstiiliande och ahimänt berömd: skada blott ait åtskiiligt icke blef dig
meddeladt. som kunnat och bordt få piats i den. Jag undrar, att Du ej
tagit notice om dina öfriga barns öde. Att lemna dem i en sådan mans
händer som Wasenii, var verkligen hårdt. Han hiier dem, trohigen så
hvarken soi elier måne skina öfver dem. Ehier monne han tänker, att
uugor skickligtvis icke böra visa sig förr än sommartiden? Man tror dock.
att han tagit SIR avance af vederbörande auctorer, (recenserade) och Iåter 30
dig nöja dig mcd hvad Dii af honom fått. — Jag säger detta bhott efter
hören-sagen — har intet bevis — tror ej engång någon underhandhing
gjord af Sch(auma>n men. eniigt ali sannolikhet, är W(asenius) öfvertaid
(ekier) betaid) att icke itita trycka af någon annan. Om så är, kunna vi just
lyckönska oss öfver åt våra Bokhandlare. Saken bör icke lemnas.

Jag ämnade skrifva iängt — men min gamie Far vilil ej låta mig vara
länge ifrån sig; derföre tilhigger jag nu endast hitet Academiskt och d:o
hvad mig närmast rör.

Att begynna mcd Studenterne; så Uno dc uppstudsige, enligi *patwns*
mcning. Savoiaxarne Curator Oylddn afsade sig — dc uppmanades att 4o
viilja: gjorde det icke. Tavastenserne och Wiburgenserne hika litet. Det
vore roiigt att nu bii förordnad till Curator för någondera af dc sednare!
Någon skahi ha ment, att dc måtte tvingas høc> e<sI) befailas. Måtte ej ett
dylikt, nytt misstag, emenera från dc ofelbara.

Docens är undertecknad sent omsider vorden; och det i Theologien —

som Canzler 1 sitt brcf säger. för min allmant vitsordade skicklighet —

ehuru Consistorium blott förcslog mig till Docens i Exegctiken — Ståhl
berg tror man får puurahitet, 1 Consisiorium — en god sak — : men hvad
skall man dä få åt Gottlund? Han trycker som bäst sine historiska Docu
menter; men dermed iefver han ej. 50

Att Nenander är ensam sökande till Chemiae Profession torde Du
knapt veta. Han speciminerar i October. Vi skoia vara färdiga i Novem
ben. Det fägnar dig säkert, att vid denna tid två reccnsioner öfvcr min
första disputation i Tyskiand utkomma. Min ena Reccnsent Prof. Vogt 1
Greifswald skrifver: Ich hoffc sie sotien sehen, dass ich meine Recension
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keincsweges darum so lange unterlassen hahe, weil ich nur bcgunstiges zu

sagen vermöchte. Es fehit mir in diesen Tagen die Zeit eine ausfiihrliche

re Beurtheilung Ihrer Schrift meinem Briefe beyzufUgen, aber nur 50 vie!

kann ich Ihnen sagen, dass Sk nicht Ursache habe,, so gerhig davon zu

den ken ais Ste in Ihrem firiefe äussern.

Jag är hemma för att se efter min gamia Far, som fyra mnader legat

sjuk. Det är ej myeket hopp om honom. Detta, min osäkra framtid, min

olyckliga kärlck, öka grålnWen pä min hjessa dageligen. Måtte man arka

öfver detta år.
10 Jag minnes, att jag skulle förse Dig mcd rese-vishet. Det ailmänna

deraf känner du redan: vii! du besöka någon af dc orter der jag vistats,

skall jag framdelcs, på din begäran, siiga dig hvad jag vet. Jag hoppas och

ber dig Broder att f af dig nigra ord innan Du reser från Finland. D

skall detta ej vara det sista från Din oföränderlige
Lille.

P. S. Ursäkta min dåliga penna.

227 ANSÖKAN TILL UNIVERSITETET 16.IV 1839
20 HUA, Centralförvahningens arkiv

Magnifice Domine Rector!
så ock
Amplissimum Consistorium Acudemicum!

Om Magnifici Domini Rectoris så ock Amplissimi Consistorii Academici

högtgällande förord till min hos Hans Exccllence Universitetets Tjenst

förrättande Vice Canceller gjorda och härhos7 bilagda ansökning om för

längd tjenstledighct till utgngen af denna Vår-Termin fördristarjag mig i

30 djupaste ödmjukhet anhålla.
Mcd djupaste vördnad framhärdar

Magnifici Domini Rectoris
så ock

Consistorii Amplissimi Academici
Odmjukaste tjenare
Joh. Vilh. Snellman

Docens i Philosophien
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HUB, JVS handskriftssarn!ing

Hjertans Broder Janne!

Nu jusi stod vår, i ordcts biista, vackraste mening, hederlige vän, Lille,

emellan min öppnade dörr och talade ännu der vänliga, välvilliga ord.

Tungt. till och mcd mer än vanligt. hvilar p k-arlens arma, rika hjerta för

det nän’arande bekymmer och omsorg om många församlingar. Du vet i

huru hög grad han äfven annars egt gfvande att fonfarande Iägga en

50 mängd mcd saker pä sinnet, om hvilka jag hittills trott, att dc cndast i

böcker hade rätt att utan återvändo gravera läsarn och (roman) hjelten.

Han har, som sagdt i mer än vanlig grad dessa tider haft tilIfäile ait

vederlägga min sats — och om jag sä fär hyperboliskt uttrycka mig — som

en man deng sig begagnat. Mängen gång vore jag frestad, för att iindå ffi

rätt, att betrakta honom sjelf in totum et tantum — säsom en bok, sär


